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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TRINIDAD AND TOBAGO 

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the Republic 
of Trinidad and Tobago, hereinafter referred to as "the Contracting Parties"; 

Desirous of strengthening the bonds of friendship existing between their two coun-
tries, and of promoting and developing their relations in the fields of culture, the arts, 
education and sports; 

Have agreed on the following: 

Article 1 

With the aim of promoting better understanding and closer communication between 
their Peoples, the Contracting Parties shall intensify am develop their relations in the ar-
eas of education, sports and communications through: 

(a) Exchange visits of researchers, teachers and students; 
(b) Exchange visits of journalists and writers; 
(c) Exchange of sport and athletic groups and the setting up of friendly games; 
(d) Exchange visits of young people and cooperation between youth organizations; 
(e) Exchange and dissemination of radio and television programmes, films, books, 

periodicals and other publications; 
(f) Encouragement of the translation and reproduction of literary and artistic works 

of each other's country. 

Article 2 

The Contracting Parties shall promote the organization of concerts, art exhibitions, 
presentations by folkloric groups, dramatic presentations aimed at greater awareness of 
their respective cultures and shall encourage visits by artists, painters, musicians and 
dancers. 

Article 3 

The Contracting Parties shall encourage the organization of courses and conferences 
on the literature and history of the other country at their Universities and other institu-
tions of higher education situated in their territory. 
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Article 4 

The Contracting Parties shall facilitate the establishment, in their territory, of cultural 
institutions from the other country in accordance with applicable legal regulations, whose 
aims coincide with the objectives of this Agreement. 

Article 5 

The Contracting Parties shall establish the mechanisms and conditions by which de-
grees, diplomas and other certificates of education institutions acquired in one of the Par-
ties can be recognized by the other Party for academic and professional purposes, in con-
formity with the applicable domestic legislation in each State. 

Article 6 

The Contracting Parties shall encourage the inclusion of historical and geographical 
facts of the other party in their official publications, scholastic texts, documents, press 
and other information material, so that their peoples may be property informed. 

Article 7 

In order to safeguard the national patrimony of each State, the Contracting Parties 
shall prevent the unauthorized removal of works of art and documents of historic or pat-
rimonial value. 

Article 8 

The Contracting Parties shall have due regard to the domestic legislation in each 
country relating to intellectual property rights including copyright and this shall be re-
flected in the complementary agreements for the execution of this Agreement, wherever 
this is applicable. 

Article 9 

For the application of this Agreement, the Contracting Parties shall prepare and ap-
prove through diplomatic channels, periodic programmes of activities and cultural and 
educational exchange, which shall establish the terms, conditions, means of financing 
and procedures for its execution. 

Article 10 

The Contracting Parties may prepare complementary agreements for the execution of 
this Agreement, which shall be concluded through an exchange of diplomatic notes. 
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Article 11 

Disputes arising out of the implementation of this Agreement shall be resolved by 
mutual agreement between the Contracting Parties through diplomatic channels. 

Article 12 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties 
notify each other by an exchange of Notes, that they have completed the necessary legal 
procedures for this purpose. 

Article 13 

This Agreement shall have a duration of five (5) years and shall be renewed auto-
matically for the same period, except if one of the Contracting Parties notifies the other, 
in writing, of its intention to terminate it, six (6) months before its expiration. In addition, 
it can be denounced by either Contracting Party at any time, with one (1) year's prior no-
tification of the date on which it would like to terminate it. 

The termination of this Agreement shall not affect projects being carried out or the 
validity of the Complementary Agreements. 

In testimony of which, the undersigned sign the present Agreement. 
Given this on the thirty First day of the month of July in the year 1996 in duplicate 

in Spanish and English, all texts of the same tenor and equally valid. 

For the Government of the Republic of Venezuela: 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS  

Minister of Foreign Affairs  

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago: 
RALPH MARAJ 

Minister of Foreign Affairs 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 


